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Custamar Magna PT S.p.A.
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Paso nato total ;
Total net weight:

3.214,400

Paso bruto total :
Total brut weight :

4.241,600

N° total de palets o centenedores:
Total Nb.of palets or containers:

016

Obssrvationes:
Comments
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A rellonar bajo la responsabilidad del remitente

Ejemplar para el transportista
Exemplaire du transporteur / Copy for carrier
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Remitente (numhm, demicitp, peis)
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Transportista (nombre, domicilio, pals, otras roferencias)
B Transporteur (nom, adresse, pays, autres raférances)
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Destinataric {nombre, domigilio, pais)
2 Destinataire (nom, adresse, pays)
Consignes (name, address, country}
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3 Caiga de la mercancia / Prise en charge de la marchandise / Taking over tha goods:

Lugar / Lisu f Placa
AN

BRI

Pais / Pays / Country
Fecha / Date

Hora da llegada
Heure d'arrivéa / Tima aof arrival
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Hora de salida
Heure da départ f Time of departure

£} Entrega de la morcancia / Livraison da Ia marchandise / Delivery of the goods:

Lugar / Lieu / Flace Q\\‘\“
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Camier's reservations and observations on talang over de goods
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Horario de apertlira dé las instalacicnes
Heura d'ouverturo du dépst / Warehousa opening hours
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instrucciones dal remilenle
5 instructions de I'dxpediour
Sender's instructions

Documentos entregados al transportista por ol remitente
9 Documents remis au fransporteur par l'expéditour
Documants handed to the carmier by the sender

HSED E| 60 JOlRLI BBU)| ) US “e3ipy) 'sesaubiad SPIOUBSIGW 8D 05D LT -

s
>0
a0
]
0.8
&3
&
28
8%
58
]
2§
O S
]
8%
28
R
=4
g5
T2
28
=0
58
B
o F
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Este transporte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regulador del Contrato da Transporte Internacional de Mercancias por Carretera {CMR) o5~ |
20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route DEo5 ‘
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for international Carriage of Goods by Road {CMR) g oo
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